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чи неявно посилатися один на одного. Інтертекстуальність у ЗМІ може 

існувати лише при взаємодії між текстом і автором та текстом і його 

читачем, при цьому зміст, який вкладає в текст автор, та той зміст, 

який врешті-решт сприймає читач, можуть виявитися кардинально 

різними. 
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ТРАНСФОРМАЦІЯ СТИЛІСТИЧНОЇ ВІДПОВІДНОСТІ 

ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ТЕКСТІВ УКРАЇНОМОВНИХ ПОЛІТИЧНИХ 

ПРОМОВ 

 

Політична промова – це заздалегідь підготовлений 

гострополітичний виступ із позитивними чи негативними оцінками, 

обґрунтуванням, конкретними фактами, окресленими планами, 

перспективами політичних змін (Мацько, 1999, с. 4).  

Політичні промови часто мають в собі експресивні елементи, такі 

як виражальні і зображальні засоби. Ці елементи повинні бути 

передані на перекладі. 

За класифікацією А. Поповича трансформація стилістичної 

відповідності – це перекладацька трансформація, за якої збережені всі 

основні риси змістовної і стилістичної будови оригіналу і знайдено 

функціональне заповнення міжтекстових інваріантів в оригіналі і 

перекладі, а також збережений прийнятний ступінь стилістичних 

зрушень, функціонально використані всі прийоми образної подібності, 

все залишається в рамках конотації та не порушений характер 

оригінального тексту (Попович, 1980, с. 100-108). 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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Розглянемо такі приклади використання перекладацької 

трансформації стилістичної відповідності: 

Метафора: «На жаль, поки що цього не сталось. Але нашу 

пам’ять анексувати нікому не вдасться». (Звернення Президента 

України з нагоди Дня спротиву окупації АР Крим та міста 

Севастополя), «Unfortunately, this has not happened yet. But no one will 

be able to annex our memory» (Address by the President of Ukraine on 

the occasion of the Day of Resistance to the Occupation of the Autonomous 

Republic of Crimea and the City of Sevastopol). 

Алегорія: «У такий тривожний для світу час доречно згадати 

відчуття лідерів країн-засновниць ООН 75 років тому. Людство 

пережило найстрашнішу війну. Світ нагадував солдата, що 

рухається скривавленим полем, де ще хвилину тому гриміли 

вибухи. Знесилений, спустошений, розгублений, але живий». (Виступ 

Президента України Володимира Зеленського на загальних дебатах 

75-ї сесії Генеральної Асамблеї ООН), «At such a disturbing time for the 

world, it is appropriate to remember the sentiments of the leaders of the 

UN founding countries 75 years ago. Humanity has survived the most 

horrendous war. The world resembled a soldier moving through a 

bloodstained field one minute after the explosions stopped. 

Exhausted, devastated, at a loss, but alive» (Speech by President of 

Ukraine Volodymyr Zelenskyy at the general debate of the 75th session of 

the UN General Assembly). 

Градація: «Кому ж вершити розвиток кожного регіону? Тільки 

тобі. Господарю своєї землі. Бо Україна – це ти. Україна 

починається з тебе. Все твоє. Твої домівка, подвір’я, вулиця, село 

або місто, твоя область, а отже – і твоя країна». (Промова 

Президента з нагоди Дня Незалежності України), «Who should lead 

the development of each region? You should. The owner of your land. 

Because Ukraine is you. Ukraine starts with you. All is yours. The home, 

yard, street, village or city, the region, and therefore the country is 

yours.» (Speech of the President on the occasion of the Independence Day of 

Ukraine). 

Оксюморон: «Ми хочемо тиші, яку почує вся Україна!». 

(Промова Президента з нагоди Дня Незалежності України), «We 

want silence that all of Ukraine will hear!» (Speech of the President 

on the occasion of the Independence Day of Ukraine). 

Перерахування: «Це не частина нашої історії, це і є наша 

історія. Нам не треба доводити це історичними трактатами, 

роботами, статтями». («Україна. Київська Русь. 1033»: звернення 

https://www.president.gov.ua/news/zvernennya-prezidenta-ukrayini-z-nagodi-dnya-sprotivu-okupac-66821
https://www.president.gov.ua/news/zvernennya-prezidenta-ukrayini-z-nagodi-dnya-sprotivu-okupac-66821
https://www.president.gov.ua/news/zvernennya-prezidenta-ukrayini-z-nagodi-dnya-sprotivu-okupac-66821
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Президента Володимира Зеленського з нагоди Дня Хрещення 

Київської Русі – України), « This is not part of our history, this is our 

history itself. We do not need to prove it with historical treatises, works, 

or articles» («Ukraine. Kyivan Rus’. 1033» Address by President 

Volodymyr Zelenskyy on the occasion of the Day of Christianization of 

Kyivan Rus’ – Ukraine). 

Анафора: «Бізнесом, який платить податки, а не «відкати». 

Який фінансує благодійні проекти, а не групку депутатів. Який 

примножує свій капітал не тому, що ділить і віднімає у країни». 

(Звернення Глави держави за результатами засідання Ради 

національної безпеки і оборони 4 червня), «A business that pays taxes, 

not kickbacks. That finances charitable projects, not a group of deputies. 

That increases its capital not because it divides and takes away from the 

country» (Address by the President following the meeting of the National 

Security and Defense Council). 

Риторичне питання: «Чи не настав час поставити крапку в 

цьому питанні? Чи не настав час у практичному плані 

довести відданість гаслу Never again?». (Звернення Президента 

України з нагоди Дня пам'яті та примирення), «Isn’t it time to put 

an end to this issue? Isn’t it time to prove the devotion to the slogan 

“Never again” in practical terms?» (Address by the President of 

Ukraine on the occasion of the Day of Remembrance and Reconciliation). 

Номінативне речення: «Бо об’єднує нас Україна. Бо всі ми 

кажемо їй: «Ти у мене єдина!» Бо всі ми її захищаємо. Різні. Рівні. 

Рідні!». (Промова Президента Володимира Зеленського з нагоди 30-ї 

річниці незалежності України), «Because Ukraine unites us. Because we 

all tell it: “You are my only one!” Because we all defend it. Different. 

Equal. Kindred!» (Speech by President Volodymyr Zelenskyy on the 

occasion of the 30th anniversary of Ukraine’s independence). 

Наведені приклади свідчать, що використання перекладацької 

трансформації стилістичної відповідності забезпечує повну 

адекватність перекладу на експресивно-емоційному рівні, що дуже 

важливо для текстів політичних промов.  
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